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Eerste hoofdstuk. 


Hoe mijnheer Pummel achter de geheimen kwam.

Wanneer je op school al een beetje aan geschiedenis hebt gedaan, weet je wel, dat er in je boekje verschillende steden en dorpen genoemd worden, waar iets bijzonders is voorgevallen.

Denk maar eens aan de inneming van den Briel, de belegering van Breda en den slag bij Heiligerlee.

De bewoners van die plaatsen zijn er gewoonlijk trotsch op, de plek te kunnen aanwijzen, waar de overwinning behaald werd.

Daarom wordt er op de verschillende herinneringsdagen ook feest gevierd en haasten de bewoners van die plaatsen zich, zoo vroeg mogelijk de vlag uit te steken. Ieder wil nu eenmaal op z'n tijd een pretje en daar heeft men dan ook graag wat geld voor over.

Nu was er, ik weet niet hoeveel jaar geleden, eens  een klein landje, waar de bevolking nooit een aardigheidje had, daar er geen reden bestond, om 't een of ander belangrijk feit feest te vieren. Niemand wist eigenlijk iets van 't koninkrijk Immerklein af en later is het door een overstrooming ook geheel verdwenen.

Alleen als de vorst jarig was, luidde een oude monnik 's morgens om zes uur de torenklok. Verder gebeurde er niets en ging ook die enkele feestdag nog vergeten voorbij. In heel Immerklein woonden maar zevenduizend menschen en de hoofdstad Bimbam telde er vijfhonderd.

Iedereen was er even tevreden en ongelukken of twisten kwamen nooit voor. Kon men elkaar helpen, dan deed men dat, waarom er ook nooit armoede heerschte.

Op zekeren dag kwam de oude monnik Antonius, dezelfde, die in Bimbam op 's konings verjaardag de klok luidde, bij den rentenier Pummel, om geld voor de armen te vragen.

‘Ga zitten,’ zei de rentenier vriendelijk. ‘Welke boodschap komt ge mij brengen?’

‘'t Geld voor de armen is op. Gij zijt rentenier en kunt, dunkt me, best een duitje missen,’ lachte de monnik.

‘Ja, dat kan ik ook,’ antwoordde de heer Pummel. ‘Alleen zou ik graag willen, dat 't geld eens op wat aardiger manier besteed werd. Is er hier in Bimbam nu nooit eens een belangrijke gebeurtenis geweest, die we feestelijk zouden kunnen herdenken?’

‘Ik geloof het niet,’ zei de monnik, voortdurend over zijn kalen knikker strijkend. ‘Maar 'k zou het in de negen schriften kunnen nakijken.’

‘In de negen schriften? Wat bedoelt ge daarmee?’ vroeg Pummel. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

‘Wel in de schriften, die in 't oudste huis van Bimbam bewaard worden. 't Is eigenlijk een bijgebouw van 't koninklijk paleis,’ klonk 't gewichtig.

‘Die belangrijke papieren zou ik dan wel eens heel graag willen inkijken, broeder Antonius. Is daar misschien kans op?’

‘'t Zijn geheime boeken,’ antwoordde de monnik ernstig.

‘Goed, maar moogt gij er dan wel met uw neus in snuffelen, m'n waarde vriend?’

‘Ja, want ik heb die negen schriften zelf bij elkaar gebracht,’ blufte Antonius. ‘Daar staat nu letterlijk de heele geschiedenis van het koninkrijk Immerklein in. Hier halen kan ik de schriften niet, maar als ge soms eens lust hebt, met me mee te gaan?’

‘Kom me dan morgen maar zoo vroeg mogelijk halen,’ stelde mijnheer Pummel voor. ‘Kijk, hier is een sommetje voor de armen.’

Met een blij lachje nam broeder Antonius de rijke gift aan en terwijl hij een nederige buiging voor den heer Pummel maakte, zei hij:

‘Tot morgen negen uur dan. Ik beloof u, prompt op tijd te zijn.’

Hiermee was 't bezoek afgeloopen en nam broeder Antonius afscheid.

Inplaats van dadelijk naar 't klooster terug te gaan, zooals eerst zijn plan was geweest, haastte de monnik zich naar 't oude gebouwtje, waar hij z'n schatten bewaarde. 't Kon best zijn, dat de schriften niet netjes bij elkaar lagen. 't Was immers al zoo lang geleden,  sinds hij er 't laatst in gebladerd had.

Een duffe, onaangename lucht kwam hem tegen, toen hij 't smalle gangetje doorliep, dat hem naar een klein, ouderwetsch zaaltje bracht. Gezellig was 't daar niet, want een groote kast, een lessenaar en een houten bankje maakten 't eenige ameublement uit.

Verder lagen er een paar stoffige bijbels, die den koning toebehoorden en blijkbaar nooit gebruikt werden.-

Broeder Antonius liep regelrecht naar de groote kast. Ha, daar lagen de negen schriften, precies in volgorde, keurig netjes op elkaar.

Met een genoegelijk gezicht stond hij er naar te kijken en nieuwsgierig of de inkt ook verbleekt zou zijn, haalde hij het bovenste schrift er af.

Op de eerste bladzijde stond met groote letters geschreven:



WAT ER VAN 't KONINKRIJK IMMERKLEIN 


en 


ZIJN VORSTEN TE VERTELLEN VALT.



Na er zich goed van overtuigd te hebben, dat alles in de beste orde was, legde broeder Antonius het stapeltje schriften weer vooraan in de kast om 't morgen dadelijk aan mijnheer Pummel te kunnen vertoonen.



Toen de rentenier den volgenden morgen in 't zaaltje kwam, klopte zijn hart van vreugde. Hij vond 't heerlijk, in geheime boeken te snuffelen en had maar niets  liever gewild, dan dat broeder Antonius weer was heengegaan.
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Maar deze dacht er niet over, zijn kostbaar bezit aan een ander toe te vertrouwen en bleef pal naast mijnheer Pummel staan.

‘We zullen er eens rustig bij gaan zitten, Antonius,’ zei de bezoeker, terwijl hij op 't houten bankje voor de lessenaar plaats nam. ‘Maar wat moet ik met die groote bijbels doen? Ge wilt toch niet beweren, dat ge die allemaal hebt vol geschreven?’

‘Nee, nee, maar ge moet ze voor de aardigheid toch eens doorbladeren,’ antwoordde de monnik. ‘Ze behooren onzen koning Bonifatius toe.’

‘Ph, 't kan me ook wat schelen, daarvoor ben ik waarlijk niet hier gekomen!’ riep de rentenier, de bladen driftig omslaand. ‘Ge moogt den boel wel eens laten nazien, alles hangt los. Maar vooruit, waar blijft ge nu met uw belangrijke schriften?’

Voetje voor voetje liep de monnik naar de kast en haalde ze te voorschijn.

‘Gij zijt de eerste, die er een blik in moogt slaan,’ zei hij ernstig. ‘Alles, wat ge hierin geschreven vindt, is de zuivere waarheid.’

‘Dank u, dank u!’ riep mijnheer Pummel, toen 't hem eindelijk gelukt was, het stapeltje uit de handen van Antonius los te krijgen. ‘Nu zullen we toch eens zien, wat nieuws deze bladzijden me te vertellen hebben.’

Maar hoe groot was zijn verbazing, toen hij alleen maar een paar namen van koningen zag staan, die vroeger geregeerd hadden. En de acht overige schriften? Och, ze waren bijna gelijk aan 't eerste. Alleen stond er in, dat er hoegenaamd niets bijzonders van 't koninkrijk Immerklein te vertellen was en de vorsten altijd in de hoofdstad Bimbam gewoond hadden.

‘Ge moest u toch schamen, broeder Antonius, me zóó voor 't lapje te houden,’ riep Pummel diep verontwaardigd uit. ‘Ik zoek en zoek nog eens, maar 'k ben nog geen sikkepit wijzer geworden.’

‘Toch hebt ge met uw neus gekeken,’ lachte de monnik. ‘De belangrijkste papieren hebt ge nog niet in uw handen gehad.’

‘Geef op dan die papieren!’ beval Pummel met donderende stem.

‘Tut, tut, bedaar een beetje, edele heer,’ plaagde de monnik. ‘Die liggen onder de bank Ze zijn uit  't zesde schrift gevallen, zonder dat ge er iets van gemerkt hebt.’

Antonius raapte ze kalm op en vouwde ze open. Verbazend, wat een lang relaas stond daar op. 't Was met zoo'n kriebelpootje geschreven, dat Pummel eerst geen kans zag, de letters te lezen. Maar hij gaf den moed niet op en bleef net zoo lang op 't schrift turen, tot hij 't begin ontcijferd had. Toen vlotte ook de rest wat beter en kon hij zonder hulp van den schrijver tot een goed einde komen.

‘Ziezoo, nu weet ik tenminste iets!’ riep de heer Pummel, ‘maar 't merkwaardige van 't geval vind ik, dat de geschiedenis betrekkelijk kort geleden gebeurd is. Wat hier staat, is eigenlijk geen nieuws.’

‘Goed, maar als onze koning Bonifatius dood is, zullen de bewoners van Immerklein blij zijn, nog iets van hem te kunnen lezen. En dan ben ik de man, die hun dat genoegen bezorgde.’

‘'t Is waar,’ antwoordde Pummel, ‘maar doe me nu plezier en sta mij toe, deze papperassen voor een paar dagen mee naar huis te nemen. De rest moogt ge voor mijn part dadelijk weer achter slot en grendel bergen.’

‘Wat, deze belangrijkste stukken zoudt ge mee naar huis willen nemen?’ riep de monnik, die 't haast op z'n zenuwen kreeg van schrik. ‘Geen sprake van, mijnheer de rentenier.’

‘En als ik die vriendelijkheid dan eens met een aardig duitje beloonde?’

Antonius aarzelde nog even, maar toen hij hoorde, dat hij vijftig gulden verdienen kon, als hij 't verzoek toestond, stopte hij Pummel de papieren dadelijk in de  hand. ‘Tot de volgende week moogt ge ze houden,’ riep hij blij.

Pummel was daar best mee tevreden, want nu had hij tijd genoeg Antonius' aanteekeningen stilletjes over te schrijven.

Later, toen koning Bonifatius en de monnik Antonius gestorven waren, maakte Pummel op zijn ouden dag de heele geschiedenis bekend, en die vindt ge hier nu in dit boekje terug.


Tweede hoofdstuk. 


Twee vrienden.

In Bimbam, de hoofdstad van het koninkrijk Immerklein, stond een oud, leelijk paleis, dat door den grijzen vorst Bernardus bewoond werd. De man was bijna zeventig jaar en niet flink genoeg meer, de belangen van zijn land te behartigen. Maar hij zag er tegen op, de regeering aan zijn twintigjarigen zoon over te laten, die voor zulk een taak niet berekend was.

Bonifatius, zoo heette de prins, zat trouwens nog op de schoolbanken en haalde, inplaats van te werken, allerlei guitenstreken uit.

Zijn vriend, Tom Thomassen, vatte het leven al even vroolijk op, dus kwamen die twee goed bij elkaar.

De school was niet in Bimbam, maar in een dorpje, eenige uren van de hoofdstad gelegen. Meestal kwam Bonifatius 's Zaterdags thuis. Maar als 't lieve zoontje  weer wat op z'n geweten had, gebeurde 't ook wel eens, dat hij rustig op de kostschool bleef en den ouden vader op z'n komst liet wachten.

Had de prins bij groote uitzondering eens goed opgepast, dan nam hij Tom Thomassen mee naar 't paleis en zette daar met z'n vriend den boel weer op stelten.

Aan dat leventje kwam echter een einde, toen koning Bernardus ziek werd en stierf.

Dat was een groote teleurstelling voor Bonifatius, want hij hield veel van z'n vader en daarbij zag hij er erg tegen op, koning te worden. Hij dacht er ook niet over, zijn vriend vaarwel te zeggen en had al lang een afspraakje met Tom gemaakt.

De jonge man ging als minister van binnenlandsche zaken mee naar Bimbam, waar hem een aparte woning werd aangewezen.

Eerst beviel het de beide vrienden maar heel matig in hun nieuwe werkkring en menig uurtje brachten ze zuchtend en klagend bij elkaar door. Veel bijzonders was er ook niet in 't stille plaatsje te beleven.

Soldaten en politieagenten had men er niet, want de bevolking van 't koninkrijk Immerklein was erg vredelievend gezind. Nooit was er ruzie met de naburige rijken en men dacht er ook niet aan, dat dit ooit zou kunnen gebeuren.

In heel Bimbam waren maar vijf lange straten, die allemaal op een pleintje uitkwamen.

Daar vond men ook de oude fontein. Hoewel ze hoogstens tweemaal in 't jaar spoot, werden toch alle vreemdelingen er naar toe gebracht, en geloof maar, dat 't er dan dikwijls druk was.
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Op datzelfde merkwaardige pleintje stond ook het koninklijk paleis.

De oude vorst had 't nooit de moeite waard gevonden er iets aan te laten opknappen en daarom zag het er ook allesbehalve netjes uit. Geen verfje was meer op de deur te bekennen en Bonifatius gaf nog minder om netheid dan zijn vader. Daarbij kwam, dat onze troonopvolger altijd platzak was en verreweg 't meeste voor zijn maag over had.

Tom Thomassen was op dat punt heel anders. Nu hij in Bimbam een eigen woning had gekregen, vond hij 't ook noodig, die naar zijn stand in te richten. Handen vol geld gaf hij er voor uit en Bonifatius verklaarde zich bereid met alles te helpen, wanneer de beurs er maar niet bij te pas kwam.-

Zoo kreeg Tom bijvoorbeeld de beide bedienden tot z'n beschikking, die koning Bernardus vroeger voor zich had uitgezocht.

Wel drie dagen was de oude man daarmee bezig geweest en weet je hoe hij dat gedaan had?
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Ieder uur van den dag liet hij op 't marktplein een paar mannen komen, die zich bereid hadden verklaard, den koning te dienen. Schippers, landloopers, schoenpoetsers, tolgaarders, ja, allerlei lui kwamen zich aanmelden.

Aan ieder mankeerde echter wat, zoodat er eindelijk wel een paar honderd afgekeurd waren.

Ten einde raad liet de koning uit de naburige rijken een paar liefhebbers komen en daaronder hoorden ook een hellebaardier en twee trommelslagers. Op de laatste grappenmakers, ('t waren tweelingen) viel de keus.

Toto en Titi Carabi waren altijd in hun nopjes geweest met 't prachtige baantje, maar nu onder den nieuwen minister Tom te dienen, leek hun minder plezierig. Toch was 't nog beter, dan weer als trommelslager den kost te verdienen.
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Later zullen onze lezers nog veel meer van dit tweetal  hooren, dus wil ik eerst nog even vertellen, wie er nu voor koning Bonifatius zorgde.

Veel bediening had hij niet, want eerlijk gezegd, bezat hij nauwelijks geld genoeg, om zich zelf en Tom een lekker maaltje te bezorgen. De minister woonde wel apart, maar voor de gezelligheid ging hij altijd bij den koning eten. Onder het genot van een glaasje wijn werden de belangrijkste zaken besproken en wanneer ze 't een keertje niet met elkaar eens waren, wist Tom 't gesprek altijd wel zoo te draaien, dat ze toch weer als de beste vrienden van tafel gingen.

Bonifatius hield er twee dienstmeisjes op na, die 't paleis moesten schoon houden. Verder maakte een bekwame kok de schotels klaar en was er nog een bolwangig vrouwtje, dat de tafel dekte en bediende.
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Als Bonifatius aan 't eind van de maand geen geld  meer had, wat meer dan eens gebeurde, tracteerde Tom op een lekkernijtje. Nu eens droeg hij den kok op een tulband te bakken en dan weer liet hij, tot groote tevredenheid van Bonifatius, een eendvogel of een patrijsje braden. Want Tom, al was hij ook maar een eenvoudige jongen, kon 't vrij wat beter doen dan de koning van Immerklein.

Zijn vader was linnenwever geweest en daarmee had hij zooveel geld verdiend, dat hij zich de weelde kon veroorloven er een paar boerderijen op na te houden.

Een jaar geleden waren de beide ouders van Tom gestorven en daar hij geen zusters of broers meer had, kwamen alle bezittingen aan hem.

En nu had hij 't waarlijk met nietsdoen en een leeg hoofd nog tot minister gebracht. Geen wonder dat hij vaak met z'n handen in 't haar zat, als er in een moeilijke zaak een beslissing genomen moest worden. En toch werd alles goed gevonden, hoe dom en onbedacht hij soms ook handelde. Want de koning en zijn raadgever werden door 't volk als de grootste wonderen der wereld beschouwd en nooit zou iemand er aan gedacht hebben, hun daden af te keuren.

Zoo hadden de vrienden een allergenoegelijkst, onbezorgd leventje en nooit voelde Tom zich gelukkiger, dan wanneer hij op 't etensuurtje z'n mooie woning verliet, om in gezelschap van den koning, z'n dik buikje nog dikker te eten.

 
Derde hoofdstuk. 


Onwelkom bezoek.

Was 't leven van koning Bonifatius altijd zoo op rolletjes gegaan als in de eerste jaren van zijn regeering, dan zou de geschiedenis hiermee al uit zijn geweest.

Maar helaas! Zijn rust zou op een vreeselijke manier verstoord worden.

Aan 't koninkrijk Immerklein grensde een groot stuk land, waarop ongeveer vijftig armoedige huisjes stonden, door klompenmakers bewoond. Een paar maal in de week kwamen die menschen naar Immerklein, om in steden en dorpen hun waar aan te bieden. Geregeld raakten ze hun klompen kwijt, maar 't geld dat ze ervoor kregen was zoo weinig, dat de arme luidjes nauwelijks hun brood hadden.

De eigenaar van die armoedige huisjes was graaf Poelakker en daaraan had het dorpje of eigenlijk het gehucht ook zijn naam te danken.

Hij bewoonde zelf een vrij aardig kasteel, niet ver van de hutjes gelegen, maar breed had hij 't ook al niet. Dat kwam, omdat de klompenmakers heel slecht hun huur betaalden en van dat geld moest de graaf voornamelijk leven.

Hij had een slecht karakter en was de schrik van de heele omgeving. Als de nood aan den man kwam en hij geen geld meer had, om z'n gezin te onderhouden, moest hij toch aan den kost komen en dat ging niet altijd even gemakkelijk. Maar graaf Poelakker zag er geen kwaad  in, zich 't goed van anderen toe te eigenen.

Er waren altijd wel dieven te vinden, die hem bij 't stelen behulpzaam wilden zijn en daar de graaf er een bijzondere handigheid van had, ongemerkt z'n slag te slaan, stelde hij zich aan 't hoofd van den troep.

Hadden ze een goeden voorraad levensmiddelen ingepalmd, dan werd er eerst een gezamenlijke maaltijd gehouden.

Graaf Poelakker zorgde bij zoo'n gelegenheid wel, een dubbele portie te krijgen en dan at hij z'n buik zoo dik, dat hij z'n evenwicht niet meer kon houden. Ja, als z'n dierbare vrienden niet zoo menschlievend geweest waren, hem na zoo'n smulpartij weer behoorlijk op de been te helpen, dan zou de slokop misschien nooit meer thuisgekomen zijn.
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Intusschen kreeg ieder een hekel aan hem en Bonifatius niet 't minst. Dat de deugniet stroopte was zoo erg niet, dit gebeurde veel in die dagen, maar hij stal de menschen 't geld uit den zak en vermoordde ze, wanneer ze 't niet gewillig afstonden.-

Daarom maakten de reizigers van Immerklein ook liever een omweg, dan door Poelakker te trekken, en zoo viel er steeds minder voor den dief te halen.

Nee, daar moest verandering in komen en al heel gauw had de graaf zijn plan gemaakt.

‘Bonifatius zal er aan moeten gelooven,’ lachte hij bij zichzelf. ‘Dat baasje kan best wat van mijn zorgen overnemen. En 't moet maar direkt gebeuren ook.’

Och, had de koning geweten, wat de gehate graaf in z'n schild voerde, dan zou de arme man geen nacht meer geslapen hebben.-

Op een warmen Julimorgen hadden Bonifatius en Tom een paar stoelen en een tafel onder een grooten boom gezet, om daar wat over koetjes en kalfjes te praten. Belangrijke zaken kwamen er maar heel weinig voor en daar beide vrienden geen raad met hun tijd wisten, zochten ze elkaar steeds meer op.

‘Kijk, kijk, daar komt zoowaar onze kok aan, wat moet dat nu beduiden?’ riep Tom opeens. ‘Hij wil ons zeker op een lekker schoteltje trakteeren.’

‘Wie zal dat betalen, tra-la-la,’ zong Bonifatius.

Tom kon er geen antwoord meer op geven, want de kok was al met groote stappen naderbij gekomen.

‘Sire,’ zei hij, ‘ik werd daar juist verrast met een vreemd bezoek. En in de keuken nog wel. 'k Was druk bezig een kip te plukken, toen er drie wonderlijke heertjes binnenstapten, die vertelden door graaf Poelakker gestuurd te zijn. 't Schijnt, dat ze een gewichtige boodschap hebben over te brengen. Ze waren de verkeerde deur in geloopen, maar nu heb ik ze naar de ontvangkamer gebracht.’
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‘O, dat men ons nu nooit eens met rust kan laten!’ riep de koning. ‘'t Is werkelijk om uit je vel te springen.’

Met een diepen zucht keerde hij zich tot den kok en zei: ‘Laat ze maar hier komen.’

De kok, die al bang werd, dat de vreemdelingen er met zijn geplukte kip vandoor zouden gaan, maakte een haastige buiging en verdween.

‘'t Bezoek bevalt me niemendal,’ zei Tom met een bedenkelijk gezicht. ‘'k Heb er zoo'n voorgevoel van  dat ze met slechte berichten komen. Wat die graaf Poelakker in z'n hoofd haalt, moet nu eenmaal gebeuren en ik weet, dat hij tegenwoordig slecht te spreken is. De man is ook zoo arm als een kerkrot en met al die gekheid heeft hij daar ginds nog meer macht dan een koning hier.’

‘Ja, maar bij ons heeft hij toch geen praatjes te verkoopen,’ zei Bonifatius. ‘Wij zijn baas en niemand anders.’

‘Dat is zoo, maar ge vergeet, dat we met een deugniet te doen hebben.’

Bonifatius streek 't kleedje op de tafel netjes glad en zette de wijnkan met een driftig gebaar neer. ‘Als ze dorst hebben, kunnen ze nog wat drinken ook,’ mompelde hij. ‘Stil, daar hoor ik ze al.’

Zoo langzaam mogelijk kwamen de drie mannen van achter 't paleis te voorschijn. Ze zagen er allesbehalve vriendelijk uit. Vooral de middelste had een gezicht om van te schrikken. Z'n groote puiloogen rolden haast uit z'n hoofd, en 't topje van z'n rooden neus reikte tot aan zijn onderlip. Dan nog was de eene helft van z'n hoofd geheel kaal, terwijl op den linkerkant hier en daar een zwart, vettig haarlokje plakte.

Hij droeg een langen mantel die vroeger rood geweest moest zijn, maar de regen en de zon hadden hem een lichter kleurtje gegeven.

De twee andere afgevaardigden waren wel een hoofd kleiner en schenen weinig in te brengen te hebben.

Met beide ellebogen op de tafel geleund, keek Bonifatius de vreemde bezoekers doordringend aan.

‘We hebben een belangrijke boodschap over te brengen,’ zei de lange met een diepe bromstem en wij voelen ons zeer vereerd, daarmee belast te zijn.’

‘Ge zijt dus afgevaardigden van den graaf?’ zei Tom, z'n dik lichaam steeds verder over de tafel buigend. ‘Dan verzoeken we u, zoo kort mogelijk te zijn.’

De lange kuchte even, schraapte z'n keel en na op de meest luidruchtige manier z'n neus gesnoten te hebben, begon hij, zoo onderdanig mogelijk:

‘Onze heer en meester, graaf Poelakker, brengt u zijn eerbiedige groeten en... ne... onze heer en meester heeft ons opgedragen, u Sire, een voorstel te doen. Ge zult er zeer vereerd mee zijn. Want, ziet u, niet iedereen valt zoo'n geluk te beurt...’

Bonifatius kreeg een kleur van genoegen en trok Tom naar zich toe.

‘'t Is vrij wat prettiger dat heerschap aan te hooren dan aan te kijken,’ fluisterde hij zijn minister in 't oor.

‘Ja, maar vertrouw dien lummel niet te veel,’ waarschuwde Tom.

De afgevaardigde kuchte opnieuw en vervolgde met duidelijker stem: ‘Graaf Poelakker waardeert het zeer, dat hij in zoo'n goede verhouding tot den koning van Immerklein staat. Nu is de eenige wensch van onzen heer, dien band nòg nauwer toe te halen. En daar is maar één middel op.’

In 't vuur van z'n rede zwaaide hij zoo met z'n armen in 't rond, dat z'n beide kameraden van schrik achteruit vlogen.

‘Ik ben tot alles bereid,’ verzekerde Bonifatius, tenminste, als ik er toe in staat ben.’
 
‘Morgen aan den dag zijt ge er toe in staat,’ riep de man. ‘Och, ik twijfelde er ook geen oogenblik aan, of ge zoudt dadelijk uw toestemming geven. Voor mij is 't een groot genoegen, graaf Poelakker een gunstig antwoord te kunnen brengen, dat begrijpt ge wel. Ik had hem trouwens al voorspeld, dat mijn boodschap u bijzonder verblijden zou en ik zie aan uw gezicht, dat ik 't niet mis heb. O, ge behoort tot de gelukkigste stervelingen op aarde, Sire. Mag ik u hartelijk feliciteeren?’

‘Maar zeg dan toch asjeblieft met wat!’ schreeuwde de koning, die iets begon te vermoeden.

De beide andere afgevaardigden waren intusschen al zoo ver achteruit gegaan, dat ze niet eens meer te zien waren. Maar ze zorgden er wel voor, zich zóó te verschuilen, dat ze woord voor woord konden verstaan.

‘Och Sire, 't is eigenlijk heel eenvoudig,’ stotterde de lange. ‘Onze... hm... onze graaf... zou 't zoo aardig vinden als...’

‘Toe dan...’ bulderde Bonifatius.

‘Als ge zijn... ja, ja, zijn... schoonzoon werd. Ge kent zijn liefste dochter, gravin Petronella misschien? Welnu, die moogt ge tot vrouw hebben.’

't Was of Bonifatius 't in Keulen hoorde donderen, zoo schrikkelijk raakte hij van streek en Tom voelde plotseling zoo'n geweldigen schok in z'n beenen, dat hij met één sprong achter den stoel van den koning stond.

‘Ge hebt me voor den gek! - ge spot met mij!’ riep Bonifatius met een verwrongen gezicht. ‘Petronella..’

‘Is de oogappel van onzen graaf,’ vulde de lange aan.

Wanhopig sloeg de koning z'n handen voor 't gezicht  en begon zachtjes te kreunen.

‘Alles had ik kunnen verwachten,’ snikte hij, ‘maar dat niet.’

En Tom pinkte ook een traan uit z'n oog, zoo was hij met 't lot van zijn armen vriend begaan.

‘'t Is afschuwelijk, werkelijk afschuwelijk,’ fluisterde hij Bonifatius in 't oor. ‘Ik vraag je, wat moeten we beginnen?’

‘Ik weet geen raad,’ klonk 't bedroefd terug.
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Niet alleen vond hij 't vreeselijk, de schoonzoon van een man te worden, die in den heelen omtrek gehaat en gevreesd was, maar 't ergste leek hem nog, zoo'n monster van een vrouw te moeten trouwen. Haar leelijkheid was zelfs in heel Immerklein spreekwoordelijk geworden. Toen Bonifatius Petronella nog niet kende, had hij de verhalen, die over haar de rondte deden nooit willen  gelooven. Maar een poosje geleden had hij zelf met de gravin kennis gemaakt en toen was 't hem onmogelijk geweest, haar ook maar één oogenblik met een vriendelijk gezicht aan te kijken.

Heel toevallig was hij met haar in aanraking gekomen en in zijn wanhoop overdacht Bonifatius nu, dat hij misschien beter had gedaan, nooit een voet bij den graaf in huis te zetten. Maar wie kon zulke droevige gevolgen nu ook voorzien?

Een paar weken geleden ging hij een mooien tocht langs de grenzen van Immerklein maken, toen hij onderweg door een vreeselijke donderbui overvallen werd. Het paleis van graaf Poelakker was niet zoo heel ver af, waarom hij besloot daar een schuilplaats te zoeken. Prettig vond de koning 't echter niet, omdat hij maar al te goed wist, dat de graaf niet op gasten gesteld was.

Toch viel de ontvangst erg mee en werden hem de fijnste schotels voorgezet.

Bij die gelegenheid maakte hij met vier dochters van den graaf kennis en genoot hij de eer, naast Petronella aan tafel te zitten. Bonifatius was zoo onder den indruk van haar leelijkheid, dat 't eten hem zelfs niet smaakte. Ook de andere dochters waren monsters en zoo mager als boonenstaken. Maar daarmee hoefde de gast zich niet zoo veel te bemoeien, omdat ze maar steeds naar haar langen neus zaten te kijken en bijna geen antwoord gaven als haar iets gevraagd werd.

Had Petronella nu ook maar haar mond gehouden, dan was de koning niet genoodzaakt geweest, haar telkens antwoord te geven en zou hij zijn maag ook beter te goed gedaan hebben.
 
Het kleine gebochelde menschje kwam nauwelijks boven de tafel uitkijken en haar rechterbeen, dat een aardig stukje korter was dan 't linker, raakte niet eens den grond als ze zat. Maar dat vond Bonifatius 't ergste niet. 't Was vooral haar rood, opgeblazen gezicht, dat hem nu weer zoo duidelijk voor oogen kwam.

Wel tien minuten gingen er voorbij, zonder dat er een woord gesproken werd en nog steeds stond de lange op een antwoord te wachten.

Maar wat moest Bonifatius zeggen?

Hij wist dat graaf Poelakker straatarm was en alle moeite deed, met goed fatsoen van zijn leelijke dochters af te komen. Nu had hij, o schrik, Petronella voor Bonifatius bestemd, omdat ze de jongste was, maar toch telde ze nog tien jaartjes meer dan de koning.

Een jaar geleden had de graaf bewerkt, dat een van zijn lievelingen met baron Sottevast trouwde. Deze had eerst beslist geweigerd en kort en goed te kennen gegeven, dat hij er voor bedankte. Doch graaf Poelakker bleef aanhouden en waarschuwde den baron, dat 't toch met zijn geluk gedaan zou zijn, als hij bleef volhouden.

‘Maar als ik nu geen vrouw begeer,’ had de arme man wanhopig geroepen.

‘Dan wordt uw huis en alles wat ge bezit in brand gestoken. Wat er verder met u gebeurt, zult ge spoedig genoeg weten.’ De baron begreep maar al te goed, wat dat dreigement beduidde en stemde eindelijk toe.

't Was toch altijd nog beter met de leelijke gravin te trouwen, dan voor altijd arm te zijn en mishandeld te worden.

Bonifatius begreep, dat hij nu in 't zelfde schuitje  zat als die ongelukkige baron Sottevast. Zeker zou ook zijn leven op alle mogelijke manieren verbitterd worden als hij Petronella bedankte.

‘Welke boodschap moeten wij onzen heer en meester overbrengen?’ vroeg de afgevaardigde eindelijk. ‘Neem me niet kwalijk, Sire, dat ik mij ermee bemoei, maar ik zou u raden, op zijn voorstel in te gaan.’

Meteen haalde hij een klein geschilderd portretje te voorschijn. ‘Mag ik u dit namens den graaf aanbieden?’ zei hij, zich tot Bonifatius wendend. ‘Gravin Petronella is een echt lief meisje, zooals Uwe Majesteit ziet.’

Nadat de koning het portret van de gravin nog een paar maal bekeken had, legde hij 't naast zich neer.

‘In elk geval ben ik er zeer gevoelig voor, dat graaf Poelakker aan me gedacht heeft,’ jokte hij. ‘Maar een huwelijk is geen kleinigheid en daarom moet ik er nog eens een paar nachtjes over slapen. Over acht dagen zal de graaf mijn besluit hooren. Laat hij zoo lang geduld hebben.

Wenschen de heeren nu nog een verkwikking, voor ze de reis naar Poelakker weer aanvaarden?’

‘Zeer gaarne, Sire,’ antwoordde de lange, met z'n tong smakkend. ‘M'n keel is na dit lange onderhoud droog geworden. Maar 't verheugt me zeer, den graaf goede hoop te kunnen geven. Hij is niet gelukkiger, dan dat hij zijn mooie, lieve meisjes goed bezorgd weet.’

Met 't brutaalste gezicht van de wereld dronken de afgevaardigden hun glazen leeg en nadat Bonifatius hun zakken nog met de heerlijkste peren had volgestopt, liet hij ze vertrekken.
 
Het kamermeisje en de kok openden zoo wijd mogelijk de poort voor hen en een gans, die nieuwsgierig achter de vreemde bezoekers aan waggelde, deed hen al kwakend uitgeleide.

Ze waren allemaal even blij, dat 't drietal weer verdween, en koning Bonifatius wel 't meest. Nog nooit had hij graaf Poelakker, de dochters en de afgevaardigden zoo hartelijk naar de maan gewenscht als op dit oogenblik.
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Vierde hoofdstuk. 


Tom zal helpen.

‘Schenk me eerst nog even in, Tom, dan kunnen we eens op ons gemak praten,’ zei de koning, toen hij een beetje van den schrik bekomen was. ‘Foei, foei, 't is, of ze met knuppels op m'n hoofd hebben geslagen, zoo bonst het.’

‘'k Zou me niet zoo dik maken en gewoon met Petronella trouwen,’ zei Tom leuk.

‘Watblief! - met haar trouwen? Je lijkt wel niet wijs, man. Mooier leventje kan ik immers nooit krijgen. Ik vraag je, wat zou ik hier met een vrouw doen? De kok kookt m'n eten, de dienstmeisjes maken 't huis schoon en jij houdt me iederen dag gezelschap. Meer verlang ik werkelijk niet. Bovendien wil ik baas in m'n eigen huis blijven, dat snap je toch zeker?’

‘Gekheid, allemaal gekheid,’ antwoordde Tom bedaard. Geloof nou maar niet, dat ge over uw eigen leven kunt beschikken. Zooals 't loopt, loopt 't en...’

‘Dus jij zegt dat ik trouwen moet?’ viel de koning hem in de rede.

‘Ja, natuurlijk.’

‘En met Petronella?’

‘Precies.’

‘Maar als je haar kende, zou je zooiets vreeselijks niet zeggen, Tom.’

‘Ik weet hoe ze er uitziet. Een poosje geleden ben ik haar in Poelakker tegengekomen.’

‘En hoe vond je haar toen?’
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‘Nou, 'k moet eerlijk bekennen, dat ik nog nooit zoo'n leelijk meisje gezien heb. Maar wat zou dat? 't Is beter met haar te trouwen dan oorlog te krijgen.’

‘Oorlog Tom? Denk je dat 't daarop zal uitloopen, als ik Petronella bedank?’

‘Beslist.’

De zweetdruppels stonden den koning op 't voorhoofd, zoo benauwd kreeg hij het.

‘Oorlog?’ zuchtte hij. ‘En we zitten hier nu zoo heerlijk rustig, Tom.’

‘Ja, dat doen we net. Maar als de graaf met z'n bende dieven en oplichters aankomt, zijn we erbij. Hij heeft heel wat van die vrienden in den omtrek. Voor de klompenmakers ben ik nog 't minst bang, want die heeft hij lang niet allemaal op zijn hand.’
 
‘Zouden we 't verliezen, als 't eens tot vechten kwam?’ vroeg Bonifatius.

‘Dat is nogal glad. De vijand wandelt hier op z'n dooie gemak de stad binnen en er is geen mensch, die hem kan wegjagen. Denk eens aan, we hebben niet eens soldaten en wapens evenmin.

Werkelijk, als graaf Poelakker z'n voet in Bimbam zet, kunnen we ons meteen wel overgeven. En wat zal er dan van ons en heel Immerklein worden? Dan krijgen we rauwe boonen te eten, inplaats van eendvogels en patrijzen, geloof dat maar. En niet onder dezen boom, maar in de gevangenis achter ijzeren tralies. Trouwt ge met Petronella, dan blijft alles vrijwel 't zelfde voor ons.’

De arme koning krabde zich wanhopig achter de ooren en pinkte een traan weg.

‘Jij hebt makkelijk praten, Tom, omdat je niet in 't schuitje zit!’ riep hij. ‘O, 't is vreeselijk, in elk geval ga ik mijn ongeluk tegemoet, hoe 't ook loopen mag. De vraag is maar, wat erger is, een vrouw te trouwen van wie ik niet houd of me alles te laten ontnemen. Tel maar eens op: m'n kok, m'n dienstmeisjes, m'n wijnkelder, m'n ezel...’

Nee Tom, m'n ezel zou ik allerminst kunnen missen, want dat goede dier heeft me verreweg de beste diensten bewezen. Al m'n tochten heb ik op zijn rug gemaakt en altijd was 't brave Grauwtje even gewillig. 't Is mijn trouwste kameraad.’

‘En ik dan? Ge vergeet mij,’ zei Tom beleedigd.

‘Nee, m'n beste, dat doe ik niet. Jou zou ik er ook bij genoemd hebben, als je me had laten uitpraten.’
 





[image: illustratie]





‘Ph, 't mocht wat. Ondertusschen ging de ezel dan toch maar voor. Och, 'k weet wel, dat ge maar een heel klein beetje van me houdt, Bonifatius en ik begrijp niet waarom. Heb ik mijn beurs niet altijd geleegd, als we zin in wat lekkers hadden en mocht je nog niet de grootste helft oppeuzelen? Bovendien ben ik een puikje van 'n minister, al zeg ik 't zelf. Met 't grootste plezier doe ik mijn werk, omdat ik mijn land en mijn koning boven alles liefheb.’-

‘Toon dat dan ook door me beter raad te geven,’ smeekte Bonifatius half schreiend. ‘In den nood leert men z'n vrienden kennen, dat weet je wel, Tom. Maar zeg geen onzin asjeblieft, als ik je nu nog eens uitdrukkelijk vraag, wat ik doen moet.’

‘Trouwen, edele vriend, trouwen,’ hield Tom vol.

‘Ah, daar heb je 't weer. 't Is altijd 't zelfde liedje en je meent er natuurlijk geen zier van. Maar nu alle gekheid op een stokje, Tom. Neem eens aan, dat het meisje bijzonder lief en mooi was en ik haar trouwde, denk je dan, dat wij saampjes dit rustige, gezellige leventje zouden kunnen voortzetten? Hier in 't zonnetje te luieren en ons slaapje te doen, werd verboden, dat voorspel ik je. Petronella zou zooiets nooit goedvinden. En dan waren we ook niet meer met ons beidjes, maar met ons drieën. 't Kon zelfs gebeuren, dat m'n vrouw niet op je gezelschap gesteld was en je ons huis verbood. Verbeeld je, ginds in je eentje te moeten zitten, dat zou jou allerminst deugen, Tom. Jij hebt te veel behoefte aan gezelligheid.’

Bonifatius zag duidelijk, dat Tom's gezicht betrok en hij begreep ook best waarom. Maar de slimmerd deed of hij niets merkte.

‘Denkt ge werkelijk, dat we elkaar dan veel minder zullen zien?’ vroeg Tom ernstig.

‘Natuurlijk. Een derde man brengt de ruzie an,’ zegt 't spreekwoord.’

‘Dat doe ik niet, Bonifatius. Eerlijk niet.’

‘Nee, dat weet ik ook wel, maar breng dat die domme Petronella nou eens aan 't verstand.’

Tom had er straks geen oogenblik aan gedacht, dat hij bij 't huwelijk van z'n vriend nadeel zou kunnen hebben. Integendeel, hij meende pas in zijn eigen belang te handelen, als hij 't zooveel mogelijk bevorderde.

Bedankte de koning Petronella, dan zou haar vader niet rusten, voor hij wraak genomen had. En wie was er dan 't ongelukkigst aan toe? Niet de man die geld noch goed bezat, zooals de koning. Maar de rijken zouden geplunderd worden en daaronder behoorde Tom.
 
Hij zag al aankomen, dat zijn bezit in handen van graaf Poelakker en andere deugnieten viel, terwijl hij zelf armoede zou moeten lijden. Tom hield veel van zijn koning, maar als 't er op aankwam, nog tienmaal meer van zichzelf. Daarom had hij er ook zoo op aangedrongen, dat Bonifatius zou trouwen.

Maar nu zat hij er leelijk mee, want wat zijn vriend zei, was waar. Tom zou den eersten den besten dag misschien al weggekeken worden, als Petronella hier een plaatsje had veroverd. Wat een saaie boel, samen geen grapjes meer te kunnen uithalen en nooit meer lekker te eten. Want wie zou er voor den minister van binnenlandsche zaken moeten koken? Zijn oude werkster, die van toeten nog blazen wist? Of Toto of Titi Carabi misschien? Daar zou wat van terecht komen!’

Hij had geld genoeg er een kok op na te houden, maar zoo'n puikje als Bonifatius had, was met een lantaarntje te zoeken. Dat baasje wist precies wat lekker was en hoe de fijnste schotels opgediend moesten worden.

‘'t Is een malle geschiedenis,’ dacht Tom. ‘Wie weet of ik met al m'n geld nog geen gebrek zal moeten lijden. Bovendien kon ik wel ziek van verveling worden. Een anderen vriend als Bonifatius bezit ik niet en 'k zou er hier in 't kleine Bimbam ook geen vinden. Vast, als de koning Petronella trouwt, ben ik er nog erger aan toe, dat heb ik al lang in de gaten.’

‘'t Is moeilijk,’ zei hij eindelijk, z'n hoofd schuddend. ‘Ge hebt mogelijk gelijk dat 't verstandiger is, niet te trouwen, beste vriend.’

‘Ha, zie je nu wel!’ riep de koning, niet weinig opgelucht. ‘Nu begin je de zaak pas goed te snappen.’
 
‘Zoo is 't precies; hoe meer ik er over nadenk, hoe meer ik tot de overtuiging kom, dat ge voor de eer moet bedanken. 'k Wil op 't oogenblik geen kwaad van graaf Poelakker zeggen, maar om hem als schoonvader te krijgen...’

‘Is een koopje,’ vulde Bonifatius aan.

‘Een vreeselijk koopje zelfs. Heusch, kameraad, geen haar op uw hoofd moet er over denken, gravin Petronella te nemen.’

‘Goed Tom, dan zijn we 't dus met elkaar eens. Maar hoe kom ik er nu op een fatsoenlijke manier af? 'k Zou niet graag willen, dat ik er ten slotte zoo inliep als die ongelukkige baron Sottevast.’

‘Geen sprake van! Ik geef je op 'n briefje dat zooiets nooit zal gebeuren.’

‘Hoor nou toch eens wat een praatjes! Jij bent knap als je een gaatje vindt, m'n waarde minister.’

Tom kuierde van den eenen boom naar den anderen, om beter te kunnen nadenken. Telkens knipte hij met de vingers, als hij weer wat moois verzonnen had.

Bonifatius durfde niets vragen, maar zag aan Tom's lachende oogen, dat 't zaakje goed voor elkaar kwam.

‘Nog even geduld, ik ben er haast!’ riep Tom, z'n muts van blijdschap in de lucht gooiend. ‘'t Wordt een grappige geschiedenis, dat is zeker.’

Na nog een paar maal op en neer gekuierd te hebben, zette hij de handen in z'n zij en ging vlak voor den koning staan. ‘'k Heb 't plan van 't begin tot 't eind in m'n hoofd!’ riep hij triomfantelijk.

‘Dacht ik 't niet? Je bent een kraan van 'n vent, Tom!’
 
‘Dat ben ik, maar toch snap ik niet, dat ik er nog zoo lang over heb moeten prakkezeeren,’ lachte de guit. ‘'t Is alles zoo eenvoudig mogelijk.’

‘Is 't waar? - Toe vertel dan op, Tom.’

‘Natuurlijk, nou is mijn heer en meester nieuwsgierig, hè? We doen echter alles kalmpjes aan.’

Toen boog hij zich voorover en keek den koning lang in de oogen.

‘We moeten oppassen en eerst goed secuur van alles op de hoogte zijn,’ zei Tom geheimzinnig.

‘Juist op de grens van Immerklein en Poelakker staat immers een groot klooster, dat de nonnen voor ziekenhuis gebruiken?’

‘Ja,’ zei Bonifatuis, ‘maar wat heeft dat nou met mijn trouwerij te maken?’

‘Sst, niet zoo ongeduldig, Majesteit,’ schaterde Tom. ‘Ik kan me voorstellen, dat ge er geen sikkepit van begrijpt. Dat klooster is dus een ziekenhuis en 'k moet de plank al heel erg mis slaan, als de moeder van dat klooster geen zuster van graaf Poelakker is.’

‘Juist, een eigen zuster. Maar ik vraag je nog eens...’

‘Stil dan toch!’ viel Tom den koning oneerbiedig in de rede. ‘Ik ben immers nog lang niet uitgepraat. Toen graaf Poelakker zijn vrouw verloor, wist hij geen raad met z'n dochters en heeft ze bij zijn zuster in 't klooster gebracht. Maar de dames hadden geen plezier in de ziekenverpleging en zijn zoo gauw mogelijk weer naar huis teruggegaan.

Petronella bleef er echter 't langst en was goede maatjes met haar tante. Die verhouding is altijd zoo  uitstekend gebleven en nu Petronella al lang weer bij haar vader is, blijft ze de kloostermoeder nog geregeld schrijven.’

Bonifatius sloeg met z'n hand op de knie en riep lachend: ‘Maar, malle baas, hoe weet je dat allemaal?’

‘Van Toto en Titi,’ antwoordde Tom. ‘Die zitten den halven tijd bij de klompenmakers in Poelakker. Daar wordt onder die luidjes wat afgebabbeld. Toen 't me verteld werd, heb ik er maar half naar geluisterd, omdat 't me niets kon schelen. Nu is 't echter van groot gewicht.’

‘Ja, in 't klooster zijn de dames geweest, dat herinner ik me ook. Maar van die briefwisseling weet ik niemendal,’ zei de koning, zich nog eens goed bedenkend. ‘'t Doet er ook alweer niets toe, zou ik zeggen. Die kloostermoeder en die nonnetjes kunnen me niet helpen.’

Tom streek met zijn hand over z'n vollemaansgezicht en lachte fijntjes.

‘Laat 't akefietje nu maar verder aan mij over,’ zei hij. ‘Als minister heb ik de zaken toch ook goed voor elkaar.’

‘Ja, dat is waar, maar ik mag je plannen toch ook wel weten, geheimzinnige baas, dat je bent.’

‘Nu dan, - Tommetje gaat morgen op de patrijzenjacht.’

‘Op de patrijzenjacht? 't Wordt een raadselachtige geschiedenis.’

‘Ja en als mijn koning 't niet goed vindt, doe ik 't toch. Ge moet mij rustig m'n gang laten gaan. Ik geef u de verzekering, dat ik u helpen zal. Kijk eens, als ik nu  al vooruit m'n verdere plannen vertelde en ze mislukten, werd ik nog uitgelachen ook en daar bedank ik voor.’

‘Uitgelachen? Ik zou schreien, want al m'n hoop is op jou gebouwd,’ verzekerde de koning.

Daar Tom nog van alles te doen had, werd Bonifatius den verderen dag alleen gelaten. De eenzaamheid maakte hem zoo zenuwachtig, dat hij nergens rust kon vinden. In den tuin, in de eetkamer, overal zag hij Petronella voor zich. 't Angstzweet brak hem uit, als hij er aan dacht, misschien toch met haar te moeten trouwen. Hij kwam pas tot bedaren, toen de kok hem bij het avondeten met een overheerlijk kippetje verraste.

‘De minister heeft me opgedragen, dit voor u klaar te maken, Sire!’ riep hij in de opening van de deur. ‘Hij zendt u veel groeten erbij.’
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Vijfde hoofdstuk. 


Hoe Toto en Titi hun plicht doen.

Intusschen was Tom zijn huis binnengestapt, waar hij niemand vond.

‘'t Is toch om tureluursch te worden,’ mopperde hij. ‘Als je 't ongeluk hebt, hier op een ongewoon uur binnen te komen, weet je al vooruit, dat Toto en Titi gevlogen zijn. Wat ze zoo'n dag in huis uitvoeren, begrijp ik niet. Ze verdienen hun geld met rondboemelen en slapen. Vooral die vervelende Titi. Zeker zit dat lieve tweetal weer bij moeder achter den koffiepot. Je zoudt ze....’

Driftig liep hij van de eene kamer naar de andere, maar vond niemand.

‘Toto, waar zit je?’ riep hij bij de trap.

‘To-to! Ti-ti!’

Geen antwoord.

‘Ik moet ze hebben,’ dacht Tom en zoo gauw mogelijk. Wist ik nu maar, waar ze zaten...

In zijn boosheid sloeg hij zoo geweldig met de deuren, dat 't huis ervan dreunde. Toen liep hij woedend de trap op om eens te kijken, of zijn kleeren wel afgeschuierd waren.

Ja, die hingen gelukkig schoon in de kast.

Met de hand door zijn haar strijkend, stond hij te overdenken, wat hij doen moest, toen hij plotseling een vreemd geluid hoorde. 't Leek wel of er een varken knorde, maar dat was natuurlijk onmogelijk. ‘'t Komt  van boven, van de vliering bepaald,’ dacht Tom. ‘Wat kan dat nou zijn?’

Hij klom een paar treden van de ladder op en luisterde weer....

Stil, nu begreep Tom het. 't Was Titi natuurlijk, die stilletjes was gaan slapen. Dat deed die vlegel tegenwoordig altijd.
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‘'k Ben tenminste blij dat hij in huis is. Nu kan ik meteen te weten komen waar Toto uithangt,’ dacht Tom.

Op de vliering gekomen, schudde hij zijn knecht eens flink door elkaar. Dit scheen echter niet voldoende te helpen, want Titi snorkte rustig door.

‘Heila, word een wakker, luilak!’ schreeuwde Tom aan zijn oor. ‘'k Heb goed nieuws voor je.’

Dat hielp. De dikzak deed de oogen open en richtte zich op. ‘Hè, hè, als 'n mensch zoo vast geslapen heeft,  moet ie telkens nog eventjes gapen ook,’ zei Titi, z'n mond wijd openend.

‘Wat hoorde ik u daarnet ook maar weer zeggen, meneer de minister? 'k Ben 't weer glad vergeten.’

Nu begon Tom zijn geduld te verliezen en met bulderende stem riep hij: ‘Als je nu niet een, twee, drie maakt dat je hier van de vliering komt, ontsla ik je uit mijn dienst. Binnen vijf minuten ben je netjes gewasschen en gekleed, begrepen?’

‘Ja meneer, ja,’ stamelde Titi, zich nog eens flink uitrekkend. ‘Netjes gewasschen en gekleed, zegt u.’

‘Juist en waar zit Toto, domme slaapkop?’ klonk het streng.

‘In 't koffiehuis, mijnheer de minister, daar had hij een afspraakje met een paar vrinden.’

‘Dan haal je hem oogenblikkelijk hier, goed verstaan?’

Bang, zijn gemakkelijk baantje te verliezen, deed Titi werkelijk zijn best zich te haasten. 't Duurde dan ook niet lang, of de beide boosdoeners meldden zich bij hun meester aan.

Niemand zou gedacht hebben, dat Toto en Titi tweelingen waren, zoo verschillend zagen ze er uit. Toto was lang en mager, Titi daarentegen klein en forsch.

Ook liepen hun karakters erg uiteen. Toto was een en al leven en bedrijvigheid. Hij gunde zich haast geen rust. Als hij een minuut op z'n stoel gezeten had, wipte hij er weer af. Zelfs onder 't eten moest hij nu en dan eens opstaan om zijn armen en beenen even flink in beweging te brengen. 's Nachts kon hij zelfs niet stil in zijn bed liggen. 't Gebeurde vaak genoeg, dat Titi,  die naast hem sliep, met een blauwen neus wakker werd, omdat broerlief er in z'n droom met zijn vuisten op los had geslagen.

Titi ergerde zich niet weinig aan al die drukte. 't Was immers veel gemakkelijker alles zoo rustig mogelijk te doen. Dan gebeurden er ook geen ongelukken.

Terwijl onze minister een grooten stoel aanschoof en zich daarin, moe van opwinding en ergernis, liet neervallen, trachtte Toto zijn gaan naar 't koffiehuis goed te maken. Hij hing een lang verhaal op van een goochelaar, die daar zijn kunsten vertoonde. Tom zei hem echter, dat hij moest zwijgen en gaf Titi meteen een klap om zijn ooren, omdat de slaapkop waarlijk alweer stond te knikkebollen.

‘Luister goed, wat ik zeg,’ riep Zijne Excellentie met een vervaarlijke stem, om Titi wakker te houden. ‘Morgen gaan we met ons drieën op de patrijzenjacht.’

‘Jongens, dat is leuk!’ riep Toto opgewonden. ‘Daar raken de armen en beenen nog eens goed van los. Stil, 'k moet eens even bedenken waar m'n buks is. Dat ding heb ik in zeven jaar niet gebruikt, moet u weten. En de honden? Zouden die genoeg voor de jacht gedresseerd zijn? Als dat niet zoo is, moet 't dadelijk gebeuren.’

Toto wou de deur al uitloopen, om even poolshoogte van alles te nemen, maar Tom hield hem vast.

‘Wacht even, baasje, ik ben nog niet uitgepraat,’ zei hij haastig. ‘We gaan dus morgen.’

‘Fijn, morgen. En voor dag en dauw zeker?’

‘Waarom zouden we dat nu doen, Toto? Me dunkt dat negen uur vroeg genoeg is. Negen uur of half tien... We moeten in elk geval lang genoeg slapen.’
 
‘Half tien? Zóó laat Excellentie? Dan is er misschien geen patrijs te bekennen.’

‘Zeur niet, Toto, dan gaan we ze zoeken. 't Is ook geen plezierig jagen, als je de patrijzen maar voor 't neerschieten hebt. Je moet er juist moeite voor doen ze te vinden. Dat is pas 't ware. Dus goed begrepen, nietwaar? Om half tien zijn jullie present en dan zorg je wel, dat alles in orde is.’

‘Tot uw dienst, Excellentie,’ zei Toto, een diepe buiging makend.

‘Zal mijn vriend Titi ook klaar zijn en ons niet laten wachten?’ vroeg Tom. ‘Je hebt er toch, hoop ik, wel aardigheid in met ons mee te gaan?’

Een zacht geknor was 't eenige antwoord, want Titi sliep alweer als een os.

Den volgenden dag was heel Bimbam in rep en roer, toen Tom met de tweelingen op de jacht ging. Hoe dat zoo kwam? Wel Toto was er den vorigen avond nog stilletjes op uitgegaan om 't nieuwtje aan vrienden en kennissen te vertellen. 't Praatje ging immers, dat de minister Tom Thomassen niet eens een buks kon hanteeren.

Ieder dacht er 't zijne van en verheugde er zich in den jager te zien uittrekken. Groot en klein was op de been. Zelfs Bonifatius, door 't ongewone rumoer wakker geworden, stapte zijn bed uit en drukte zijn neus tegen 't venster, om den uittocht te zien. De slaapmuts, die zijn koninklijk hoofd in den nacht bedekte, werd door alle toeschouwers opgemerkt. Bonifatius was in dit vroege morgenuur nog niet snugger genoeg om te begrijpen, dat dit voorwerp de algemeene lachlust opwekte. Na zijn vriend zoo hartelijk mogelijk toegewuifd te hebben, kroop de koning weer onder de dekens, want 't was pas half tien. Nooit stond hij vóór den middag op en nu hij Toms gezelschap miste, zeker niet.

Terwijl hij zijn oogen dicht kneep, in de hoop nog een slaapje te kunnen doen, bewonderde hij den ijver van den onvermoeiden Tom, die na zoo'n korte nachtrust alweer door Bimbam's straten stapte.

Onderwijl richtte Tom met opgeheven hoofd z'n schreden naar de stadspoort. 't Leek wel of hij van plan was op leeuwen en tijgers jacht te maken, zoo heldhaftig liep hij daarheen. Hij had leeren slobkousen aan en droeg zoo'n kolossale weitasch, dat Titi, als hij soms onderweg in slaap mocht vallen, er wel in gestopt kon worden.
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In de stad volgden de tweelingen hun meester op eenigen afstand, maar meer buiten gekomen, riep hij ze dadelijk naast zich. Toto danste over den weg van plezier en maakte allerlei grimassen tegen de voorbijgangers. Zag hij kans even een praatje te maken, dan deed hij het, tot groote ergernis van Tom natuurlijk.

Titi echter liep de menschen haast onderstboven, zoo was hij aan 't soezen. Hadden de beide honden hem niet voortgetrokken, dan zou hij stellig en vast achtergebleven zijn en z'n bed weer opgezocht hebben.

Toen de torenklok tien forsche slagen liet hooren, ging het kranige drietal juist de poort door en keerden de verbaasde en giegelende Bimbammers weer naar huis terug.


Zesde hoofdstuk. 


Op weg naar 't klooster.

Tom en zijn twee knechts hadden al een heel eind langs kale en zonnige wegen geloopen, toen ze in de verte laag geboomte zagen, waarboven een klein torentje uitstak.

‘Hier heb ik nog nooit geloopen,’ zei Toto, voortdurend rondkijkend. ‘Waar brengt ge ons toch naar toe, Excellentie?’

‘Wacht maar af,’ lachte Tom. ‘Je zult 't strakjes wel zien.’


‘Titi, die zijn meester alleen maar 't woordje ‘wacht’ 
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  hoorde zeggen, ging dadelijk aan den kant van den weg zitten, maar werd meteen weer door zijn broer op z'n beenen gezet.


‘Je moet goed wakker blijven, Titi!’ schreeuwde hij den slaapkop toe. ‘Over een poosje zullen we 't groote werk gaan beginnen. Minstens honderd patrijzen brengen we thuis.’

Titi schudde mistroostig zijn hoofd en sukkelde weer verder.

‘Zie je dat torentje daar, Toto?’ vroeg Tom.

‘Ja, mijnheer de minister. 't Schittert net zoo mooi als een ster aan den avondhemel.’

‘Daar is een klooster, Toto, waar zieken verpleegd worden. Maar 't is ook alweer geen gewoon ziekenhuis, dat moet je niet denken. Als er bijvoorbeeld bedevaartgangers zijn, die voor den nacht geen onderdak hebben, melden ze zich daar aan.

Nooit kloppen ze tevergeefs aan de deur, want de nonnen zijn goed en gastvrij. Ook herbergen ze wel reizigers, die onderweg een ongeluk hebben gekregen.’

‘'k Weet er immers alles van,’ antwoordde Toto gewichtig. ‘Er is op 't oogenblik geen enkele zieke. De nonnen hebben 't er zoo prettig mogelijk onder elkaar en de kloostermoeder dragen ze op de handen. Dat is een vrij wat aardiger mensch dan die vreeselijke graaf Poelakker. 'k Heb er u toch een heeleboel van verteld?’

‘Ja, dat is ook zoo,’ stemde Tom toe. ‘'k Was 't alweer een beetje vergeten...’

Nog een uur liepen ze voort, tot ze dicht bij 't klooster gekomen waren. Toen stond Tom plotseling stil en ging op den grond zitten.
 
‘Hè, hè, 't is warm,’ zuchtte hij, zijn bezweet gezicht met z'n zakdoek afvegend. ‘Kom vrienden, zoek ook een goed plaatsje voor je op.’

Titi liet zich dat geen tweemaal zeggen en strekte zich, ondanks den afkeurenden blik van zijn broer, in 't gras uit. Maar het touw, waaraan hij de honden had vastgebonden, hield hij nog in zijn hand. De goedige dieren, gewend hun baas te trekken, sleurden hem nog een heel eind het bosch in.

‘Laat dan toch los, ezelskop!’ schreeuwde Toto. Toen wond de dikzak al proestend en blazend het touw van zijn hand en liet de dieren vrij. Veel te lui om op te staan, bleef hij op dezelfde plaats liggen en keek met half gesloten oogen naar den helder blauwen hemel.

Toto kon er echter niet toe besluiten ook even te rusten en drentelde voortdurend heen en weer. Om zijn armen en beenen toch vooral in beweging te houden, sloeg hij de takken van de boomen en schopte de steenen weg, die voor zijn voeten lagen.

Maar dat spelletje verveelde hem gauw.

‘'k Wou, dat we nu maar begonnen,’ zei hij eindelijk. ‘Of wilt ge op de jacht gaan, als 't avond is, Excellentie?’

‘We doen 't bedaard aan, jongen,’ antwoordde Tom.

‘Eerst gaan we eens een stukje eten. Ik rammel van den honger.’

Hij gespte zijn weitasch los en haalde er van alles uit. Versche appelbroodjes, een stuk ham, een dikke worst en zoo'n geweldig hooge vleeschpastei, dat ze wel bij den toren van Bimbam vergeleken kon worden.

Na al deze heerlijkheden op 't gras uitgestald te  hebben, haalde hij uit de onuitputtelijke weitasch nog zes flesschen limonade te voorschijn.

't Was voor Tom geen kleinigheid geweest, dat zware vrachtje mee te torsen. Maar hij had bij zichzelf overlegd, dat 't verstandiger was, die lekkernijen onder zijn hoede te houden, dan ze aan Toto of Titi toe te vertrouwen.

Niet dat ze snoepten, o nee, maar onwillekeurig zou hun hand toch eens in de tasch kunnen grijpen...

Bij 't zien van al die verrassingen gaf Titi zich de moeite, op te staan en naderbij te komen, terwijl Toto geen bezwaar meer maakte, te gaan zitten.

‘Waar zullen we 't eerst aan beginnen?’ vroeg Tom. ‘Me dunkt dat die appelbroodjes er nog al smakelijk uitzien.’

Hij verdeelde ze tusschen hun drieën, maar zorgde wel, het grootste stuk voor zichzelf te houden.

Vervolgens sneed hij de ham aan stukken. Ook daarvan bediende hij zich 't best, al wou hij ook nog een gaatje voor de worst en de vleeschpastei overhouden.

't Kostte nog heel wat moeite, alles naar binnen te werken, maar de limonade spoelde de laatste restjes door 't keelgat heen. Zelfs de honden, die van alles een proefje meegekregen hadden, waren meer dan voldaan.

Hoe lang de maaltijd geduurd had, wist niemand, maar Toto rekende uit, dat er zeker wel drie uur mee waren voorbijgegaan. Hij gaf zijn meester de schuld, want die lekkerbek had heel langzaam gegeten, om alles zoo goed mogelijk te kunnen proeven.

Op z'n dooie gemak knipte de minister het mes weer dicht en stopte het in zijn broekzak.
 
‘Ziezoo, 'k voel me weer een heel ander mensch,’ verzekerde hij. ‘Zoo'n versnapering staat bij den man. M'n maag was totaal leeg na die lange wandeling.

‘Nu wil ik nog een lettertje aan den koning schrijven, dan ben ik voor den verderen tocht gereed.’

‘Wat zegt ge daar? Een lettertje aan den koning schrijven?’ vroeg Toto verschrikt. ‘Maar Excellentie, u vergeet, dat we patrijzen zouden schieten!’

‘Foei, Toto, jij zanikt nou letterlijk altijd over 't zelfde!’ riep Tom boos. ‘Ik kan maar één ding tegelijk doen. Begrepen?’

‘Ja, ik ook, meneer de minister. Ik prakkezeer op 't oogenblik alleen over de jacht.’

‘Vijf minuutjes nog, Toto, heusch, ik ben dadelijk klaar,’ klonk 't gejaagd. ‘Maar... 'k wil je wel zeggen, dat we geen patrijs meer te pakken krijgen.’

‘Heb ik 't niet voorspeld? We zijn veel te laat van huis gegaan en hebben hier onzen tijd verbeuzeld!’ jammerde Toto. ‘Och, had ik nu maar mogen doen, wat ik zelf wou.’

Tom klopte zijn knecht vriendschappelijk op den schouder en zei troostend:

‘Stil maar, ik heb een ander voorstel, want ik vind 't ook jammer, nu alweer met hangende pootjes naar huis te gaan.’

Bij deze woorden keek Toto verbaasd op. Hij begon te begrijpen, dat zijn meester geen oogenblik van plan was geweest te gaan jagen. Maar wat had hij dan in de muts?

Zonder zich aan 't verschrikte gezicht van zijn knecht te storen, vervolgde Tom:
 
‘Ik heb al lang plan gehad, het klooster eens te bezoeken, als ik maar een kansje zag, toegelaten te worden. Een bedevaartganger ben ik niet en daar zie ik ook niet naar uit. Ik moet er eigenlijk met een list zien in te komen en als jij me helpen wilt, brave Toto...’

‘Ik Excellentie?’ klonk 't meer dan verbaasd.

‘Ja, jij, hoor maar eens hoe mooi ik 't zaakje voor elkaar heb.

Je klopt aan de poort van 't klooster en vertelt aan de portierster, dat je meester, Tom Thomassen, gewond is en geen raad weet. Zoo zeker als tweemaal twee vier is, zullen de nonnen me binnen halen en verzorgen.’

‘Maar ge hebt nergens eenig letsel, nog geen schrammetje,’ aarzelde Toto.

‘Nee, maar we doen voorkomen of 't wel zoo is, snap je dat nou niet, domoor? Kijk eens, vertel je, dat ik met mijn buks een paar vingers heb afgeschoten, dan gelooven ze er geen woord van, als ze mijn hand zien. Maak je ze echter wijs, dat ik gevallen ben en mijn arm heb gebroken, dan zullen ze naar een paar rooie plekken zoeken, misschien. Nou, die heb ik er gauw genoeg op gewreven.

Kom Toto, je bent zoo'n flinke vent, toon nu eens wat je durft.’

De guit bedacht zich even. Hij begon schik in 't geval te krijgen, want bij zooiets kwam nogal wat drukte en beweging te pas.

‘Goed, ik zal mijn best doen,’ Excellentie,’ beloofde hij.

Toto streek zijn kuif nog eens netjes op, knoopte zijn jasje dicht en sloeg den weg in naar 't klooster. Hij  had nog een aardig eindje te loopen, maar zijn lange beenen brachten hem er gauw.

‘Ziezoo, als Toto er nu maar eenmaal is, zal de rest ook wel lukken,’ dacht Tom gerustgesteld. ‘Een slaapje zal me na al die drukte goed doen.’

Hij ging naast Titi onder den grooten boom liggen en in minder dan geen tijd had het regelmatig snorken van zijn buurman ook hem in zoete rust gebracht.


Zevende hoofdstuk. 


Wat Toto vertelde.

Rood als een kalkoensche haan en geheel buiten adem, was Toto aan de kloosterpoort gekomen, waar hij als een wilde aan de bel stond te trekken.

Zijn verhaal had hij onderweg steeds meer versierd en verlangend het te mogen vertellen, luidde hij maar door. Ja, hij was zoo uit stuur geraakt, dat hij geen wanhopiger gezicht had kunnen zetten, als zijn brave meester, Tom Thomassen, werkelijk ernstig gewond was geweest en had moeten sterven.

Op zijn aanhoudend gebel kwam de portierster aanloopen, die een oogenblik meende, een waanzinnige voor zich te zien. Haar groote, bruine oogen, die ernstig onder den zwarten kap uitkeken, maakten den man nog zenuwachtiger. Hoe meer de non naderbij kwam, hoe harder hij begon te schreeuwen.

‘Wat wilt ge en waar komt ge vandaan?’ vroeg ze zacht.
 





[image: illustratie]




 
‘O, heb medelijden, lieve, goede zuster,’ riep Toto. ‘Er is een vreeselijk ongeluk gebeurd. Mijn meester... mijn beste, brave meester... Zijne Excellentie Tom Thomassen, zal moeten sterven, wanneer hij niet onmiddellijk geholpen wordt. Zooals ge misschien niet zult weten, is hij onmisbaar voor den koning van Immerklein, voor onzen koning Bonifatius. Zijn dood zou dus een ware ramp zijn.’
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(Zie pag 50.)









Het gezicht van de non werd ernstiger, toen ze die beide namen hoorde. Als een gewoon mensch geholpen had moeten worden, zou zij zelf dadelijk die taak op zich genomen hebben, maar nu 't zoo'n bijzonder iemand gold, vond ze 't noodig, de kloostermoeder even te waarschuwen.

‘Wacht een oogenblik,’ zei ze vriendelijk, ‘en maak u  niet te gauw ongerust. Wij hebben hier al heel wat ongelukkigen in 't klooster gehad, maar velen zijn geheel genezen naar huis teruggegaan.’

‘Ja, maar dit geval is zoo erg, zoo heel erg,’ jammerde Toto. ‘Och, maakt u alstublieft wat haast?’

De zuster knikte en verdween. Nog geen vijf minuten was ze weg, of daar kwam de moeder aan de poort.

Het was een groote, statige vrouw met een mager, lang gezicht. Toto zag dadelijk dat ze een zuster van graaf Poelakker was. Ze leek er sprekend op, hoewel haar blauwe oogen een veel vriendelijker uitdrukking hadden.

‘Goeden dag, vriend, wilt ge mij maar even naar de ontvangkamer volgen?’ vroeg ze. ‘Daar kunnen we rustiger praten.’
 
Toto stapte als een dragonder door de lange steenen gang en nam midden in de kamer op een houten bankje plaats. De moeder bleef op eenigen afstand van hem staan en vroeg:

‘Wat hebt ge daareven verteld? Is minister Tom Thomassen een ongeluk overkomen?’

‘Zoowaar als ik hier zit en geen kleintje ook, eerwaarde moeder. Hij is er treurig aan toe.’
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‘Dan zullen we hem dadelijk hier halen, is dat goed?’

‘Ik had er een voorgevoel van, dat ik hier dadelijk geholpen zou worden,’ zei Toto, blijkbaar geheel opgelucht. ‘Als ge een oogenblik tijd hebt, zal ik u de treurige geschiedenis vertellen. 't Lijkt me toch gewenscht dat ge alles weet, voor ge 't ongelukkige slachtoffer te zien krijgt. De behandeling zal dan ook zooveel gemakkelijker zijn, is 't niet?
 
Om geen tijd te verliezen zal ik maar dadelijk beginnen.

We waren er met ons drietjes op uitgegaan om patrijzen te schieten. Dat is een bijzondere liefhebberij van Zijne Excellentie. Ge hebt er geen begrip van, eerwaarde moeder, hoe dol hij daarop is.

Bij 't eerste hanengekraai had de minister ons uit bed gehaald, want als hij eenmaal wat in den zin heeft, moet 't ook zoo gauw mogelijk gebeuren.

Nu, 't was mooi weer en we hoopten op een goeden buit. Maar dat we zóó fortuinlijk zouden zijn, hadden we nooit durven denken. De eene patrijs na de andere werd neergeschoten. Zeker wel 'n twintig in een kwartier. Misschien heeft u wel eens gehoord, wat een kranig schutter Zijne Excellentie is? Trouwens, dat ben ik ook, al zeg ik 't zelf.

Om kort te gaan, we hadden zooveel patrijzen geraakt, dat er in deze heele streek geen een meer is overgebleven. Aan één kant was dat jammer, want nu hadden we niets meer te doen en we vonden 't nog te vroeg om weer naar huis terug te gaan.

Maar ziet u, Tom Thomassen, de minister van binnenlandsche zaken en de rechterhand van onzen koning Bonifatius, is zoo'n jager in zijn hart, dat hij toch zijn buks aanlegt, als er niets te schieten valt.

Dat is dwaas, zult u zeggen, eerwaarde moeder, maar 't is nu eenmaal zoo. Vanmiddag deed hij nog een veel gekker ding. Stel u voor, dat hij in een boom klauterde, om de patrijzen te zien vliegen, die hij al lang dood in zijn weitasch had.

Daar mijn broer en ik om die domheid lachten,  stuurde hij ons voor straf met de honden op de wandeling en in dat korte oogenblik is 't ongeluk gebeurd.

De tak, waarop de minister zat, brak en toen smakte hij met zijn dik lichaam op den grond.

Eigen schuld, hoor ik u al zeggen. 't Was ook eigen schuld, maar we zaten er leelijk mee. De arme man schreeuwde moord en brand en wij stonden er met de handen in 't haar bij. Ik liep overal rond om hulp te zoeken, tot ik dit klooster ontdekte. Hals over kop ben ik hier aangekomen en daar zit ik nou.

Ik hoop vurig, dat ge mijn goeden meester niet zult laten sterven, voor ge hem alle noodige hulp verleend hebt. Dan heeft hij in zijn laatste uren toch de zekerheid gehad, dat er aan hem gedaan is, wat kon.’-

In één adem had Toto zijn lang verhaal verteld en wie hem daar zoo met 't ernstigste gezicht van de wereld had zien zitten, zou geen oogenblik gedacht hebben, dat die man daar maar wat leugentjes zat te vertellen. De tranen biggelden hem langs de wangen, toen hij met horten en stooten het laatste zinnetje er uit had gebracht.

De moeder kreeg het ook te kwaad en slikte telkens iets in haar keel weg. Dat zag Toto duidelijk.

‘Nu ben ik waar ik wezen wil,’ dacht hij. ‘Als mijn meester nu niet tevreden over mij is...’

Hij stond van zijn harde zitplaats op en liep met z'n handen aan 't hoofd als een wanhopige door de kamer.

‘Eerwaarde moeder,’ snikte hij, ‘uw goedheid zal beloond worden, als ge nu op staanden voet hulp verleent. Doet ge dat niet dan... o-o-o-o, dan.... Misschien is 't al te laat en vind ik hem dood in mijn broers armen....’

‘Stil maar, arme man, stil maar,’ zei de goede vrouw. ‘We gaan dadelijk aan 't werk. Volg mij maar.’

Ze bracht Toto naar een groote zaal, waar een paar ruststoelen, een draagbaar en andere voorwerpen stonden, die voor de zieken gebruikt werden. Daarop liep ze naar de gang om een zuster te roepen, die dadelijk verscheen.

‘Haal even linnen doeken, pluksel, pleisters, zalf, boorwater en een kalmeerend drankje,’ zei ze fluisterend tegen de non. Haast u wat, want de patient, voor wien dit alles bestemd is, ligt op sterven. Mogelijk kunnen we hem nog redden, als we er gauw bij zijn.’

Daarop liet ze den tuinman van 't klooster, den koster en den klokkenluider bij zich komen.

‘Ge wilt me wel even volgen?’ vroeg ze hun op vriendelijken toon. ‘Er ligt op den boschweg een ongelukkige, die hierheen gedragen moet worden. Ge doet 't wel zoo voorzichtig mogelijk, want 't is een zware zieke. Het minste schokje zou zijn dood kunnen zijn.’

Met treurige gezichten sloeg het kleine troepje den weg in, dien Toto aanwees.

‘Kijk hem daar ginds roerloos liggen!’ gilde hij zoo hard, dat Tom het hooren kon. ‘O, als we hem nog maar redden mogen!’

Meteen zette hij 't op een loopen, om zijn meester nog gauw even van zijn ontvangst in 't klooster en de komst van de moeder op de hoogte te kunnen brengen.

 
Achtste hoofdstuk. 


Aan 't bed van Tom.

Toen 't kleine gezelschap bij de plaats des onheils was gekomen, sloeg Tom even de oogen op. Hij bleef echter onbewegelijk liggen en liet een zacht gekreun hooren, toen de moeder zich over hem heen boog en een paar vragen deed.

‘Hij is nog bij kennis,’ zei ze, ‘maar we mogen geen tijd verliezen. Leg hem nu zoo zachtjes mogelijk op de baar neer.’

Terwijl de vier mannen bezig waren, het dikke lichaam van Tom op te beuren, werd Titi wakker. Hij was nog te slaperig om goed te kunnen zien wat er gebeurde en wreef met beide vuisten zijn oogen uit. Niemand lette op hem, daar men steeds met den zieke bezig was en hem bemoedigende woordjes toefluisterde.

Eindelijk hadden de mannen hem op de baar gelegd en droegen de tuinbaas en de klokkenluider hem naar 't klooster. De moeder volgde langzaam, terwijl Toto even achterbleef, om zijn broer, den slaapkop, goed wakker te schudden en hem alles uit te leggen. Anders zou hij in zijn onnoozelheid best in staat zijn, de heele zaak nog te bederven.

‘Is er dan niets van waar dat onze meester gewond is?’ vroeg Titi, nadat hij 't heele verhaal met open mond had aangehoord. ‘Och, Toto, dat zeg je maar, om mij niet al te bedroefd te maken. Hij lag op een baar, 'k zag het duidelijk, toen ik de slaap uit mijn oogen had gewreven. 't Is vreeselijk, zoo'n ongeluk.’
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Hij begon te snikken en van den weeromstuit deed Toto mee, omdat hij zichzelf niet meer geloofde, en ook meende, dat er een ongeluk gebeurd was.

Intusschen had men den patient in een heerlijk, zacht bed gelegd. Tom lachte in z'n vuistje, dat hij op zoo'n mooie manier in 't klooster was gekomen. Hij twijfelde er nu ook geen oogenblik meer aan, of 't avontuurtje zou geheel naar wensch afloopen.

Alleen was 't zijn bedoeling niet geweest, hier als een doodzieke opgenomen te worden. Toto had 't ongeluk te erg voorgesteld. Wie weet, hoe lang de zusters hem nog onder haar hoede zouden houden. En wie moest den koning dan al dien tijd in zijn moeilijk werk bijstaan?

‘Maar kom, een beetje zorg en drukte mag Bonifatius er ook wel voor over hebben,’ redeneerde Tom  verder. ‘Ik lig hier voor een goed doel en als ik hem van dat huwelijk af help, is hij weer een gelukkig man. Het volk zal daar ook de goede gevolgen van ondervinden.

't Is maar tijdelijk, dat 't land onder mijn afwezigheid lijdt. Ben ik er weer om den koning te helpen, dan komt alles vanzelf op z'n pootjes terecht.’

Wel twee uur was Tom alleen gelaten, toen hij voetstappen in de gang hoorde. Hij hoopte, dat de kloostermoeder hem verplegen zou, dan kon hij eens met haar over haar broer, graaf Poelakker, praten. Misschien begon ze, in een vertrouwelijk gesprek, zelf wel over 't huwelijk van Petronella en dan was hij pas waar hij wezen wou.

De kloostermoeder, een eigen tante van het meisje, wist natuurlijk al van de groote plannen af.

Daar hoorde Tom heel zachtjes de kruk van de kamerdeur omdraaien. Hij deed, of hij juist uit den slaap kwam en sloeg de oogen op.

't Was werkelijk de moeder, die op haar teenen het bed naderde en de hand op Toms voorhoofd legde.

‘Hoe gaat het?’ vroeg ze medelijdend.

‘Ik geloof dat ik lang geslapen heb,’ antwoordde Tom bijna fluisterend. ‘Maar hoe kom ik zoo hier? Ik ben gevallen en had pijn... Verder weet ik niet, wat er met me gebeurd is. Nu voel ik me gelukkig veel beter.’

‘Daar ben ik blij om, Excellentie. 't Zou ook erg jammer geweest zijn, als ge nu juist ernstig ongesteld waart geworden.’

‘Wat bedoelt ge?’ informeerde Tom. ‘Is er soms bericht van den koning gekomen, dat er iets bijzonders is gebeurd?’
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‘Welnee, hoezoo?’

‘Omdat ge zegt, dat 't nu juist jammer zou zijn, als ik erg ziek werd. Ge hebt 't zeker anders bedoeld, dat begrijp ik nu wel.’

‘Volstrekt niet,’ verzekerde de non. ‘Maar we mogen zoo lang niet praten...’

Ze voelde Toms pols en knikte tevreden.

‘Uw nabijheid doet me juist zoo goed, eerwaarde moeder. 't Is of ik er beter van word,’ zei hij.
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‘Goed, dan blijf ik nog even bij u en zal ik u zeggen, wat ik daareven bedoelde.

‘'t Is voor u misschien nog een geheim, dat koning Bonifatius gaat trouwen?’

Tom zette een gezicht of hij 't grootste nieuws van de wereld hoorde en keek zijn verzorgster verrast aan.

‘Wat zegt ge? Heeft de brave vorst werkelijk zulke  groote plannen?’ vroeg hij. ‘Dat heeft die oolijkerd mij niet eens verteld.’

‘En toch is 't waar,’ hield de non vol. ‘Wie had ooit kunnen denken, dat ik nog eens in de gelegenheid zou zijn, u zoo'n gewichtig geheim toe te vertrouwen?’

‘En met wie zal Bonifatius dan in 't huwelijksbootje stappen, als ik vragen mag?’

‘Met mijn eigen nicht, de dochter van graaf Poelakker. Het kleine gravinnetje Petronella hebt ge misschien wel eens gezien? 't Is een schat van een meisje. Waarlijk, de koning mag blij zijn, zoo'n goed huwelijk te doen.’

Tom trok een bedenkelijk gezicht en schudde z'n hoofd.

‘Wat is er?’ vroeg de non. ‘Gelooft ge mij niet?’

‘Zeker geloof ik u,’ was 't antwoord, ‘maar ik schrok ervan.’

‘Denkt ge dan soms dat mijn nichtje geen geschikte vrouw voor hem is?’

‘Volstrekt niet. Ik weet wel haast zeker, dat Bonifatius een goede keus gedaan heeft, maar...’

‘Nu, wat maar?’ drong de non aan.

‘Of hij haar wel gelukkig zal maken?’

‘Wat bedoelt ge daarmee?’ riep de tante angstig uit.

‘Och, als 't niet zoo'n ernstige en gewichtige zaak gold, zou ik zwijgen,’ zuchtte Tom. ‘Maar tegenover u, die me zoo liefderijk heeft opgenomen, mag ik dat niet doen. Ge zijt mijn reddende engel in den nood geweest, daar ben ik u heel dankbaar voor. Moet ik dan op mijn beurt u of uw familie niet helpen? Dat kan ik op 't  oogenblik doen door u ernstig voor dat huwelijk te waarschuwen.’

‘Wat is er dan toch gebeurd?’ vroeg de non zenuwachtig. ‘De koning is immers een beste man. Ik heb tenminste nooit anders gehoord.’

‘Dat is hij ook in veel opzichten en toch voorspel ik u, dat uw nicht heel ongelukkig zal worden, als ze met hem trouwt.’

‘Och kom, Excellentie, u zegt dat maar om me bang te maken.’

‘Nee, eerwaarde moeder, ik denk er niet aan. Kijk eens. Ik kende Bonifatius al op de kostschool en geef u de verzekering, dat ik me toen al dikwijls aan hem ergerde. Hij had wel wat goeds ook, maar toch was 't een heele toer, met hem om te springen. En dat is 't nog.’

In 't vuur van z'n praten vergat Tom, dat hij zijn armen en beenen gebroken had en de moeder scheen er evenmin aan te denken. Zijn drukke gebaren verbaasden haar blijkbaar in 't geheel niet.

‘Wilt u weten, wat zijn grootste fouten zijn?’ vervolgde Tom. ‘Hij heeft een moeilijk humeur, dus is, om me nog duidelijker uit te drukken, een knorrepot. Verder vind ik hem zoo gierig als 't maar kan en niet te vertrouwen. Heusch, hij heeft ze achter de mouw. Dat hij zelfzuchtig, gulzig en lui is, och, dat zou zoo erg nog niet zijn. Zooveel menschen hebben die kwade eigenschappen. Maar, ziet u, drinken doet hij ook en dat lijkt me 't ergste nog voor zoo'n lief, zacht vrouwtje.’

‘O, hoe is 't mogelijk. Wat kan een mensch zich toch in iemand vergissen!’ riep de non geheel uit 't veld geslagen.
 
‘Ik zou 't u niet zeggen, als 't niet waar was. Trouwens, geen mensch die hem zoo op een prik kent als ik. Ga eens na, vanaf de schoolbanken! Toen was ik zijn vriend en ik ben het nu nog. We bespreken alles samen en zoeken elkaar steeds op. Wel een bewijs dus, dat ik niet jok. Als Bonifatius mijn vijand was, zoudt u reden hebben, aan de waarheid van mijn woorden te twijfelen. Menschen, die op voet van oorlog met elkaar leven, spreken nu eenmaal altijd kwaad van elkaar. Maar in dit geval is 't zoo heel anders, nietwaar?

't Kost me moeite, zoo over mijn kameraad te praten, maar ik zou een slecht kameraad zijn, als ik dat huwelijk niet sterk afraadde.’

‘Ik ben u hartelijk dankbaar voor uw waarschuwing,’ zei de non, Tom de hand drukkend maar...’

‘Spreek vrij uit, eerwaarde moeder. Als ik u nog met iets anders helpen kan....’

‘Ja, later misschien. Om u eerlijk de waarheid te zeggen, was ik zelf niet zoo erg met 't huwelijk ingenomen. De groote rijkdommen van den koning hebben mijn broer er toe gebracht, Petronella aan hem af te staan.’

‘Ha, ha, die is goed!’ schaterde Tom, in zijn bed opspringend. ‘Zijn rijkdommen zegt ge? De man bezit geen rooie cent. Ik zou dat ook alweer niet zoo beslist zeggen, als ik de dagelijksche uitgaven niet deed. Betaalde de koning mij al 't geld, dat hij me schuldig was, dan kon hij 't heele koninkrijk Immerklein wel verkoopen. En denkt ge soms, dat hij nog lang koning zal blijven? Geen sprake van. Het volk is hem al lang moe! In Bimbam krioelt het van oproermakers, die hem van den troon willen jagen.
 
Ik vraag u ook, wat heeft het volk aan zoo'n vorst? Hij maakt alles op en brengt het land steeds dieper in schuld. Ze willen er een republiek van maken en mij... maar pas op, dat is een diep geheim, tot president uitroepen. Al lang geleden is me gevraagd, of ik daar zin in had. Ge ziet hieruit, dat ik in de geheimen betrokken ben en zoodoende alles haarfijn weet. Ik hoef maar één woord te zeggen, of de arme Bonifatius is voorgoed afgedankt.

Misschien is 't wat gek, dat ik 't zelf zeg, maar ik ben de vriend van 't volk, zooals mijn vader dat ook al was. Ik heb veel geld, ben goedgeefsch en ga gemakkelijk met allerlei soort menschen om. Tegen een bedelaar ben ik even vriendelijk als tegen een hoog geplaatst persoon. Ik geef u de verzekering, dat er niet veel menschen in de wereld zijn, die zoo goed bekend staan als Tom Thomassen....’

De non was een en al zenuwachtigheid en stond haastig van haar stoel op.

Bang, dat ze zou heengaan en zijn woorden nog niet genoeg indruk gemaakt hadden, zei Tom, met z'n vinger dreigend:

‘Als ge Petronella met Bonifatius laat trouwen, is 't uw schuld, dat 't gravinnetje doodarm en ongelukkig wordt. Ik heb u niets verzwegen en denk er om, dat ik later ook geen enkele klacht wil hooren, als haar man onttroond, verbannen of gevangen genomen wordt. Of, erger nog, onthoofd misschien... Hu, een rilling komt me over m'n leden, als ik er aan denk, wat een rampen haar wachten zullen. Arm meisje, waarom moet ze zoo'n treurig lot tegemoet gaan?’
 
Toms stem beefde zoo, dat de kloostermoeder het noodig vond hem wat water te geven.

‘Sst, wind u vooral niet te veel op,’ zei ze bezorgd. ‘Op die manier zoudt ge 't slachtoffer van uw groote goedheid worden. Ik dank u duizendmaal voor uw waarschuwing en...’

‘Ik weet dat ik mijn plicht gedaan heb,’ viel Tom haar in de rede. ‘'t Spijt me voor Bonifatius, dat ik mijn oordeel over hem zoo ronduit heb moeten zeggen. Hij is mijn vriend, moet u niet vergeten. Maar kon ik anders doen? Ge hebt me 't leven gered...’

‘Het weinige, dat ik voor u deed, beteekent niets bij den grooten dienst, dien ge de familie Poelakker hebt bewezen,’ antwoordde de kloostermoeder, een traan wegpinkend. ‘Ik zal mijn broer dadelijk met de zaak in kennis stellen, anders mocht het eens te laat zijn.

O, o, die lieve Petronella. 't Meisje zal eerst wel verdriet hebben, dat ze 't bruidsjaponnetje, voor wie weet hoe langen tijd, moet opbergen. Maar wanneer ze alles hoort, omhelst ze u van dankbaarheid.’

Tom had moeite, zijn schrik te verbergen en hoopte al lang weer uit 't klooster te zijn, vóór Petronella de armen om zijn hals zou kunnen slaan.

‘Nu zou ik wel wat willen rusten,’ zei hij. ‘Dit gesprek heeft me wat vermoeid.’

De kloostermoeder keek hem medelijdend aan en verliet op haar teenen de kamer. ‘Slaap wel,’ zei ze zacht. ‘Ik kom gauw weer eens naar u kijken.’

Nauwelijks had ze haar rug gekeerd, of Tom sprong op in z'n bed en klapte blij in de handen. ‘Ziezoo, dat heb ik er mooi afgebracht,’ lachte hij. ‘Nu moet ik nog  zien, hier zoo gauw mogelijk vandaan te komen. Jongens, jongens, wat zal die Bonifatius in z'n nopjes zijn. Van een huwelijk is natuurlijk geen sprake meer.

'k Zie hem al lachen, als ik hem vertel, hoe ik 't gevaar uit den weg heb geruimd. Als hij zijn minister Tom Thomassen niet in den arm had genomen, was hij de volgende week mogelijk al getrouwd. Denk eens aan, wat 'n koopje! En 'k heb er betrekkelijk maar weinig moeite voor gedaan. 't Spijt me alleen een beetje, dat ik zooveel kwaad van hem heb moeten vertellen, maar anders was ik er ook nooit gekomen. Afijn, dat moet hij nu maar niet kwalijk nemen, die geluksvogel!’


Negende hoofdstuk. 


In de val.

Drie dagen later kwam de minister van binnenlandsche zaken in een koets, met twee paarden bespannen, te Bimbam aan. De moeder was zoo vriendelijk geweest, hem 't rijtuig te geven, dat 't minst schokte, omdat de patient nog wat ontzien moest worden.

Tom had wel eerder weg gewild, maar hij durfde zoo gauw niet uit z'n bed komen, uit vrees, dat men achterdocht zou krijgen.

Bij zijn vertrek bedankte hij zijn verzorgster hartelijk voor haar vriendelijke zorgen en zij, op haar beurt, raakte niet uitgepraat over de groote goedheid, die hij haar en de verdere familie Poelakker had bewezen. Terwijl ze hem voor de zooveelste maal de hand drukte, zei ze, tot tranen toe geroerd:
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‘Mijn broer zal uw groote daden niet vergeten. Hij heeft me verzekerd, dat hij u zijn dankbaarheid vroeg of laat zal toonen. Zijn macht is groot en... wat 't voornaamste is, zijn hart is goed...’

Tom deed zijn best, z'n lachen in te houden en maakte zoo gauw mogelijk in de koets te komen. Een paar gedienstige zusters hielpen hem even bij 't instappen, want de arme man liep nog wat ongelukkig. De koetsier van 't klooster nam plaats op den bok, terwijl Toto en Titi als twee lakeien achter op 't rijtuig stonden.

De koetsier was zoo verstandig geweest, Titi met dikke touwen aan de koets vast te binden. Die luiaard had, gedurende zijn verblijf in 't klooster, steeds geslapen en nu liep hij kans in z'n droomerigheid van 't bankje te tuimelen. Z'n oogen waren nog maar half  open en hij stond zoo los op z'n beenen, dat hij bij 't opstappen al achteroversloeg.

‘'t Zou niet kwaad zijn, als we met Toto 't zelfde deden,’ dacht Tom. ‘Met hem kan evengoed een ongeluk gebeuren. Die snaak is zoo bewegelijk en druk, dat hij onder 't rijden stellig valt en een gat in zijn hoofd krijgt. Dat bezorgt ons maar weer oponthoud en ik verlang er nu naar, mijn vriend zoo gauw mogelijk uit de benauwdheid te helpen.’

Een klein uur waren ze onderweg geweest, toen de koets de stad Bimbam binnenreed. Zonder zich den tijd te gunnen, andere kleeren aan te trekken, liet Tom zich regelrecht naar 't paleis van den koning brengen om hem te vertellen, hoe mooi hij de zaak had aangepakt. Hij verheugde er zich op, Bonifatius om de lichtgeloovigheid van de kloostermoeder te zien schateren. 't Was dan ook wel een rust voor den koning, voorgoed van dat huwelijk af te zijn.-

Tom vond zijn vriend als naar gewoonte achter in den tuin, waar 't met groen begroeide koepeltje hem een schaduwrijk plekje bezorgde. Om zijn verveling wat te verdrijven, was hij op z'n eentje met 't knibbelspel begonnen. Hij was leelijk uit z'n hm en kreeg telkens ruzie met zichzelf.

‘Bah, de eenzaamheid is toch iets verschrikkelijks,’ bromde hij. ‘Als er niet gauw een eind aan komt, moet de kok me maar gezelschap houden.’

Juist had hij de vlag van 't knibbelspel tusschen de beenen stokjes uitgevischt, toen hij een bekende stem hoorde.

‘Hallo, kameraad, daar ben ik weer!’ riep Tom hem  van verre toe. ‘M'n plannetje is zoo mooi gelukt als 't maar kan. Ge hoeft u over een huwelijk met gravin Petronella niet meer ongerust te maken.’

‘Ik wist het al,’ antwoordde Bonifatius leukjes.

‘Hoe is dat dan mogelijk?’ vroeg Tom, een beetje op zijn neus kijkend.

‘Vanmorgen kwam er een ijlbode met een grooten brief, door graaf Poelakker geschreven. Hij vertelde daarin, dat hij om verschillende redenen geen toestemming voor 't huwelijk van zijn dochter kon geven. Hij twijfelde geen oogenblik aan mijn goede eigenschappen, maar tot zijn grooten spijt kon hij zelfs een nadere kennismaking tusschen haar en mij niet goed vinden.’

‘Ah zoo!’ riep Tom triomfantelijk. ‘Nu ziet ge eens, hoe knap ik die zaak uit de wereld heb gebracht.’

‘Je hebt er alle eer van, kameraad. En toch snap ik niet, hoe je dat met 't schieten van patrijzen gedaan hebt gekregen.’

‘Och, 't ging heel eenvoudig,’ lachte Tom, glimmend van genoegen. ‘Zoo'n listig mensch als ik ben, bedenkt van alles.’

Hij vertelde uitvoerig hoe hij gedaan had en toen hij over de lichtgeloovige kloostermoeder begon, zat Bonifatius zijn vriend tot 't einde van 't verhaal met open mond aan te staren.

‘Nu, heb ik geen pluimpje verdiend?’ vroeg Tom aan 't slot.

‘Hm,’ kuchte de koning, op z'n stoel heen en weer draaiend. ‘'t Lijkt me zoo, dat je heel wat kwaad van me hebt gesproken.’
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‘Wel verbazend. Had je dan liever met dat leelijke meisje willen trouwen?’

‘Nee, dat zou ik verschrikkelijk hebben gevonden. Maar om me nu voor een dronkaard uit te maken...’

‘Kom, kom, andere menschen weten best, dat je nooit wat gebruikt. Alleen nu en dan een glaasje wijn.’

‘Ja, Tom, maar dat is 't niet alleen. Je hebt ook gezegd, dat Immerklein een republiek zou worden en men mij verbannen of onthoofden zou. Je bent veel te ver gegaan!’

‘Sapperloot, nu nog mooier! Dat is toch beter, dan de schoonzoon van graaf Poelakker te worden?’

‘Je hebt gelijk,’ antwoordde Bonifatius. ‘Ik ben er ook niet boos om, begrijp me goed. Over 't geheel heb je me prachtig geholpen. Ik dank je dan ook hartelijk  voor je moeite, kameraad. Als er nog eens zooiets aan de hand is, klop ik weer bij je aan, maar voorloopig zullen we wel van zulke pretjes verschoond blijven.’

Terwijl ze onder 't groene koepeldak nog wat bleven praten, werden ze plotseling door een vreeselijk geschreeuw opgeschrikt.

‘'t Is Toto, die maakt altijd een kabaal of 't huis in brand staat, en dan heeft zijn boodschap niets te beduiden,’ zei Tom. ‘Kijk 'm eens loopen.’

‘Excellentie!’ gilde Toto, naderbij komend. ‘Er is een ijlbode van graaf Poelakker. De man heeft sinds vanmorgen al achter u aangeloopen. Kijk, hier is een brief, dien hij u, namens den gaaf moet geven. Hij wacht op antwoord, want er schijnt haast bij de zaak te zijn.’

Zonder eenig kwaad vermoeden opende Tom den brief. Nauwelijks had hij hem gelezen, of 't angstzweet brak hem van alle kanten uit. Zijn gezicht werd zoo rood en opgeblazen, dat hij een oogenblik gevaar liep, te stikken.

‘Wat is er, beste vriend?’ vroeg de koning verschrikt.

‘O-o-o!’ kermde Tom. ‘Heb medelijden met me!’

‘Maar waarom dan toch, arme jongen?’

‘Lees maar,’ stotterde Tom. ‘Nu is graaf Poelakker op 't vreeselijke denkbeeld gekomen, een van zijn dochters aan mij present te doen. Petronella heeft zich voorgesteld een koning te trouwen en bedankt nu voor de eer, een eenvoudigen minister te nemen. Daarom heeft de graaf zijn oudste dochter, Allegonde, voor mij bestemd.’
 
‘Allegonde? Wacht eens... die is ver over de veertig!’ riep de koning. Ik herinner me nog, dat zij den langsten neus had van de dames en een vooruitstekende kin. Maar hoe komt die man erbij, zou je zeggen?’

Bonifatius nam den brief en las:



Na een lang en ernstig onderhoud met mijn dierbare zuster, ben ik besloten, mijn dochter Petronella niet met koning Bonifatius te laten trouwen. Ik begeer u liever als schoonzoon, mijnheer Tom Thomassen, en had het gravinnetje dus voor u bestemd. Petronella hoopt echter nog wel eens in de gelegenheid te komen, met iemand van koninklijken bloede kennis te maken. Dus bied ik u mijn oudste dochter Allegonde aan. 


Ik reken er op, dat 't huwelijk de volgende week voltrokken zal worden, en wensch u beidjes een recht gelukkig leven toe. Ik verwacht u zoo spoedig mogelijk bij me. 


Met eerbiedige groeten, 


Graaf Poelakker.



Toen Bonifatius den brief doorgelezen had, hield hij zijn buik vast van 't lachen.

‘Arme Tom!’ riep hij, ‘ik begrijp het al. Je hebt mij zoo zwart afgeschilderd, dat de graaf mij als schoonzoon niet begeert. Heel natuurlijk ook. Maar daarbij heb je jezelf veel te veel in de hoogte gestoken en nu ondervind je de treurige gevolgen ervan. Ze meenen daarginds nu natuurlijk, dat jij alle schatten der wereld bezit en later president zult worden.’
 
‘Maar ik weiger beslist!’ riep Tom, stampvoetend van boosheid.

‘Mannetje, wees toch voorzichtig. Ik ken graaf Poelakker beter dan jij. Hij zou in staat zijn, je voor altijd op te sluiten, of nog erger, je te onthoofden...’

Tom beefde als een riet. ‘Wat raad je me dan?’ vroeg hij angstig.

‘Trouw, ongelukkige, trouw!’ riep Bonifatius.

‘Wat? Ik zal Allegonde bij me in huis halen? Ik, die zoo'n goed leven heb. Ik denk er niet over.’

‘Gekheid, allemaal gekheid,’ zei de koning kalm. ‘Geloof nu maar niet, dat je over je eigen leven kunt beschikken. Zooals 't loopt, loopt 't en...’

‘Maar je weet, hoe leelijk ze is, Bonifatius.’

‘Kom, kom, men went aan alles. Bovendien heb je geen keus. Ik trouwde haar liever, dan dat ik sterven moest.’

Hoe erger Tom begon te jammeren, hoe meer moeite 't Bonifatius kostte, z'n lachen te houden.

‘Je zult er voorgoed van genezen zijn, iemand voor een dronkaard, een luilak, ja weet ik het al, uit te maken,’ zei hij zoo ernstig mogelijk.

‘Ja, ik ben er leelijk ingevlogen,’ schreide Tom. ‘Toe, kun jij op jou beurt ook niet helpen?’

Bonifatius schudde zijn hoofd.

‘Trouw!’ riep hij nog eens, ‘en laten we er dan verder over zwijgen.’

Zoo werd Tom het slachtoffer van zijn list en moest hij Allegonde wel tot vrouw nemen. Iedereen verheugde zich in zijn huwelijk, behalve Tom zelf. Hij liet zich gewoon door Allegonde meetrekken, toen 't klokje van  gehoorzaamheid hem naar 't stadhuis en de kerk riep.

Wie hem op dat oogenblik had gezien, zou stellig medelijden met den armen bruidegom gehad hebben, zoo wanhopig liep hij daarheen.



't Zou aardig geweest zijn, als de geschiedenis ook nog vermeld had, hoe 't verder met den minister gegaan was. Of hij zich troostte in zijn verdriet en ondanks alles beste maatjes met den koning bleef. Of hij 't goed met zijn schoonvader kon vinden en veel in Poelakker kwam.

Dat alles zouden we nog graag willen weten. 't Verhaal van broeder Antonius ging echter niet verder en mijnheer Pummel vulde het later ook niet aan.

Maar och, we hebben koning Bonifatius en Tom Thomassen voldoende leeren kennen en zullen niet gauw vergeten, hoe droevig de laatste door eigen schuld in de val liep.
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